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3a ocTaHH1 POKM XapakTep poOOTH mepekiiaiada 1 BUMOTH JI0 PE3YJbTaTiB MOro
pOOOTH 1ICTOTHO 3MIHIIIUCA. Y TIEPIY Yepry 3MiHH TOPKHYJIHUCS MEPEKIaay HayKOBO-
TeXHI4HO1, 0(iLiiHOT Ta AUTOBOI TOKyMEHTAallii. ¥ HaIll yac BXKE€ HEAOCTAaTHHO MPOCTO
MEPEeKIACTH TEKCT, KOPUCTYIOUHCHh KOMM'IOTEPOM SIK JIPYKApCHhKOIO MAIIMHKOIO.
3aMOBHUK OYiKy€ BiJ Tepekiaagada, mo o(opMIIeHHS TOTOBOTO JOKyMEHTa Oyxe
BIJINOBIJIATA 30BHIIIHBOMY BHUIJISIIY OpPWIIHANy HACTUIBKM TOYHO, HACKIIBKH 1I€
MOKJIMIBO, TP IIbOMY 3aJOBOJBHSATH MPUUHATUM Yy JaHId KpaiHi CTaHIapTaM.
TepMiHM BUKOHAHHSI TAaKUX 3aMOBJICHb 3MEHIIYIOTHCS, TOMY IE€pEeKIaiayeBl, IKUNA HE
KOPHUCTY€EThCS TOMOMIXKHUMH 3ac00aMH aBTOMaTU4YHOI 00poOKHU MOBHOI 1H(OpMAIii,
BAXKO BKJAJaTUCS B YCTaHOBJEHI YacoBl paMmku. LlUX IKOpCTKHX, YacTo
CYNEpPEUIUBUX YMOB MOJKJIMBO JOTPUMYBAaTUCh JIUIIE y TOMY BHIAJKY, SKIIO
nepeKyiagay He TUIBKU JOCKOHAJO BOJIOJIE€ PIJHOK Ta 1HO3EMHOIO MOBAMM Ta
IJIMOOKO BUBUMB OOpaHy HUM IIPEIMETHY 00JIacTh, ajieé 1 BIEBHEHO OPIEHTYETHCS B
Cy4acHHMX KOMI'TOTEPHUX TeXHOJOTisX [3].

OOcsar mnepexnaniB, NOB'A3aHUX 3 IHPOPMALIMHUMHM TEXHOJOTIIMH, TaKOXK
CTPIMKO 3pOCTa€, MPUYOMY TEpeKIagallbKuM Ta KOMITIOTEPHUM KOMIIAHIsIM
JOBOAWTHCS MaTH CHpaBy HE JHIIE 3 MIATOTOBKOIO JOKyMEHTarii, ame i 3
JIOKAJI3aII€l0 MPOrpaMHOTO 3a0e3MeyeHHs, TOOTO 3 TMEepeKJIailoM PECypcCiB, IO
MicTAThCA B exe- 1 dll-gaiinax. A TakoX 3 HACTYIHUM TE€CTYBaHHSM IMPOrPAMHOTO
3a0€3MeUeHHs.

KirouoBoro st mepekiiaiadya TEKCTIB TEXHIYHOI HAMpPaBIIEHOCTI € TEXHOJIOTiS
Translation Memory (TM — nam’siTh nepekiiajiiB), 0 MMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B
cucteMax aBromatuioBaHoro mepexnany (Computer-Aided Translation abo CAT).
Kpim mnpuckopeHHs mporecy TepeKiaaay IOBTOPIOBAHUX (PparMeHTIB 1 3MiH,
BHECEHHX JI0 BXKE TMEPEKIJIaJICHUX TEKCTIB (HAMpUKIIAJ, HOBUX BEPCiii MporpamMHUX
MPOJYKTIB a00 3MIH y 3aKOHOJIABCTBI), CHUCTEMH TIaM’ sITh TMEPEKIAIiB TaKOXK
3a0€e3Meuy0Th OJJHAKOBICTh MEPEKIIaly TEPMIHOJIOTII B OJJHAKOBUX (hparMeHTax, 1o
0COOJIMBO BXKIIMBO MIPU TEXHIYHOMY Tiepekai [4].

HaiiGinpm po3BuHeHuMH Ta po3noBciokeHuMU CAT-cucreMu BBa)KarOThCS
HactynHi: SDL Tpanoc, Deja Vu, Wordfast, (110 He € nmoBHouinaoo CAT-cuctemoro,
a TIpeACTaBIA€TbCS y sKkocTi HaOymoBu a0 MS Word). Bcee mi cucremu
aBTOMATU30BAHOTO TNEpeKiIaay IPYHTYIOThCS Ha MaMm 4TI NepekaaiB, ToOTO 0asi
nanux (bJl), mo mictuth HaOip Ppa3 13 paHiie nepekinaaeHux TeKCTiB [1]. YV koxHii
KOHKPETHIM CHUCTeMI TaM’siTi MEepeKyIaiiB JaHl 30epiratoThCs y CBOEMY BJIACHOMY
dopwmarti (TekctoBuii popmat y Wordfast, 6a3a nanux Access B Deja Vu i T1.iH), ane
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icHye mibxkHapoaauii ctanaapt TMX (anri. Translation Memory eXchange format),
mo 3acHoBaHuM Ha XML 1 3 sSKMM MOXyTh NIpaIfoBaTH MPAKTUYHO BCl CHUCTEMH
nam’sTi epeKIaiiB.

Opnum 3 ocHOBHUX MpuHIUMIB poOoTH CAT-cucTeM € CerMeHTalisi TeKCTY
TOOTO JIiHINHE YJEHYBaHHS MOBHOI'O MOTOKY Ha CKJIaJIOB1 BIJIPI3KU — CEIMEHTH,
CHIBBIAHOCHI 3 MEBHUMH OJUHUISAMH  MOBHU: 3HAUYYIIMMHU  PEUYCHHSIMH,
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIMH, clioBamMH, Moppemamu. Oaun 3anuc y b/l aBTroMaTn30BaHMX
CUCTEM TMepeKyIaay BiMOBIAA€ «OIUHUII TIEPEKIATy», 32 AKY 3a3BUYall PUIMA€ETHCS
OJIHE pEUeHHs. SIKIIO ueproBe peueHHs BUXIAHOTO TEKCTY B TOYHOCTI 30iraeTbcs 3
pedeHHsM, 10 30epiraeThcsi B 0a3i, BOHO MOXKe OyTH aBTOMATHYHO IMiJCTaBJICHO B
nepexsaj. Ko HOBE peueHHS! YUMOChH BIAPI3HSIOTHCS BUJ TOTO, 1110 30€piraeThCs B
0a3i, BIAMOBIAHICTh OyJie HEMOBHA Ta MEpeKIafadyy HAJa€TbCd MOKJIMBICTh BHECTU
3MIiHH Yy 3aIpONOHOBAHMN MEPEKIIa.

[IpakTUyHO BCl CHCTEMH aBTOMATHU30BAHOTO MEPEKJIATy YJIECHYIOTh TEKCT Ha
pedeHHs, 60 caMe PEUEHHS BBAXKAETHCS HAMOUIBII ONTUMAIBHOIO CKJIAJOBOIO JUIS
MepeKIaay TEeKCTy. AJie peueHHs, Ha Hall MOTJISA, € JIOCUTh KPYIMHOK OJIMHHUIICIO
TekcTy. [loBHUI 30ir MOAIOHMX CErMEHTIB MOXJIUBUN JHile y (opMaIbHUX
eneMeHTax O(GOpMIIEHHS JOKyMeHTa (Iamnkax, KoJoHTHTy’iax 1 T1.m.) [2]. Tomy
METOI0 Hamoi poOOTH cTaja po3poOdKa NPOrpPaMHOrO TNPOAYKTY, SKUM OU
CErMEHTYBAaB TEKCT, Oepyud 3a OJMHUIIO HWICHYBAHHSA CJOBOCIOIYYEHHS, IO 3
OJIHOTO OOKY, 0€3YMOBHO € MEHIIIOIO 3a CKJIaJIOM OJIMHMIICIO, HI)K PEYEHHS, 3 1HIIIOTO
— Hece y co01 MeBHE rpaMaTUYHE Ta CEMaHTUYHE 3HAYCHHS.

VY aKocTi MaTepiay AOCHIXKEHHS 3 YCiX BUIB CJIOBOCIIOIYUYEHb PO3TIISAIaI0THCA
JIECIIBHI CIIOBOCIIOYYEHHS y MEPEKIIajl 3 aHIIIMChKOT MOBU Ha POCIHCHKY.

OnHuM 3 HaMOUIBII PO3MOBCIOJKEHUX THUITIB JIECTIBHUX CJIOBOCIOIYYEHb B
aHryiiceki MoBi € Verb Patterns (VP), siki Oy1yroThCs 32 HACTYITHUMHU MOJIEISAMH [5]:

— Hiecnoso + iupiniTHB (V + to + V);

— Hiecioso + ing-dopma (V + V + ing);

— HiecnoBo + iHdiHiTUB ab0 Ing-hopma;

— HiecnoBo + 00’€ekT + iH(]iHITUB (0€3 t0);

— HiecnoBo + 06’ekT + ing-popma(repyHiii).

PesynbraTomM NOCHIIKEHHS € alrOpuTM pOOOTH MPOrpamMHOro 3abe3nedeHHs,
[0 BUKOHY€ YICHYBAaHHS TEKCTy Ha CJIOBOCIOJYYEHHs, Ta MPOIOHYE BapiaHTH
MepeKIaly BUAIJICHUX CIIOBOCIIONYYEHb. Y MEPCHEKTHUBI MOMATBIIOTO JTOCIIIKESHHS
OyJie pO3TJISTHYTO 1HIII TUIK CJIOBOCIOJIYYEHb Ta MOBHI TIapH.
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